
 

 

Caput I: Romulus 

1.​ Numitor et Amūlius 

In Ītaliā est urbs, nōmine Alba Longa. In urbe est 

rēx, nōmine Numitor. Numitor est bonus rex. 

Numitor duōs fīliōs et ūnam fīliam habet. Numitor 

est laetus. 

Numitor quoque frātrem habet. Nōmen frātrī est 

Amūlius. Amūlius nōn est laetus. Amūlius vult esse 

rēx. 

Quōdam diē, Amūlius et amīcī ad Numitōrem 

veniunt. Amūlius et amīcī gladiōs habent. Numitor 

gladiōs videt. Numitor ex urbe currit. Iam Amūlius 

est rēx. 
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2. Rhea Silvia 

 

In Ītaliā est urbs, nōmine Alba Longa. Rēx urbis est 

Amūlius. Amūliī frāter, nōmine Numitor, fuit rēx, sed iam 

Numitor nōn est in urbe. 

Numitor duōs fīliōs in urbe habet. Amūlius fīliōs timet. 

Itaque Amūlius fīliōs interficit. Numitor quoque fīliam 

habet. Nōmen fīliae est Rhea Silvia. Amūlius fīliam nōn 

timet. Amūlius nōn interficit, sed facit Rheam Silviam 

Vestālem. Nōn licet Vestālī fīliōs et fīliās habēre. 

Iam Rhea Silvia dormit. Dum dormit, deus, nōmine Mars, 

ad Rheam Silviam venit. Mars inquit: “Tū habēbis duōs 

fīliōs, nōminibus Rōmulus et Remus.” Subitō Rhea Silvia 

surgit. 

Mox Rhea Silvia fīliōs duōs habet. Amūlius fīliōs videt et 

vult interficere puerōs. Rhea Silvia inquit: “Pater est deus 

Mars!” Amūlius nōn vult deum esse īrātum. Itaque Amūlius 

pōnit fīliōs in flūmen. Deus potest puerōs servāre. 

 
 

fuit = was once 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vestālis = a 
Vestal, a special 
priestess of the 
goddess Vesta 

 
 

habēbis = you 
will have 



 

 

3. Lupa et pastor 

 

In Ītaliā est urbs, nōmine Alba Longa. In urbe sunt puerī, 

nōminibus Rōmulus et Remus. Rēx, nōmine Amūlius, 

puerōs interficere vult, et Rōmulum et Remum in flūmen 

pōnit. Sed flūmen puerōs nōn interficit. Flūmen puerōs ad 

terram fert. Lupa iam Romulum et Remum videt. Rōmulus 

et Remus nōn timent. Lupa ad puerōs venit, sed eōs nōn 

edit. Lupa puerōs nūtrit. 

Mox pāstor, nōmine Faustulus, puerōs videt et eōs 

domum fert. Faustulus et coniūnx, nōmine Acca Lārentia, 

puerōs servant. Post multōs annōs, Rōmulus et Remus iam 

sunt virī et pastōrēs. Multōs amīcōs habent. 

Quōdam diē Rōmulus et Remus cum amīcīs in silvā 

ambulant. Subitō vident domum, ubi vir habitat. Hic vir est 

Numitor. Numitor eōs videt et in Rōmulō et Remō fīliam 

videt. Hī virī sunt Rheae Siliviae fīliōs! Numitor omnia virīs 

narrat. 

 

 

 

 

 

 

lupa 

 

 

nūtrit = nurses 

 

pastor = 

shepherd 

 

post multōs 

annōs = after 

many years 

 

 

 

 

 

 

 

Rheae Siliviae = 

Rhea Silvia’s 
 

virīs = to the 

men 



 

 

4. Urbs 

In Ītaliā est urbs, nōmine Alba Longa. Rēx urbis est Amūlius. 
Iam Remus et Rōmulus cum multīs amīcīs ad urbem veniunt. 
Frātrēs Amūlium interficiunt, et faciunt Numitōrem rēgem. 

Sed Remus et Rōmulus iam ex urbe eunt. Frātrēs urbem facere 
et esse rēgēs volunt. Itaque cum amīcīs ad flūmen, nōmine 
Tiberim, eunt. Mox veniunt ad terram, ubi lūpa eōs nūtrīvit. 
Prope terram sunt septem montēs. 

Remus ūnum montem videt et in hōc monte urbem facere 
vult. Remus vult esse rēx in hāc urbe, nōmine Remōrā. Sed 
Rōmulus inquit: “Ego sum rēx, et urbs mihi est in illō monte.” 
Amīcī deōs rogāre volunt. 

Itaque Remus ad hunc montem, nōmine Aventīnum, et 
Rōmulus ad illum montem, nōmine Palātīnum, eunt. In hōc 
monte, Remus sex māgnās avēs vīdit. Iam Remus ad frātrem 
currit. Sed, dum Remus currit, Romulus duodecim avēs videt. 

Rōmulus inquit: “Duodecim avēs videō! Rēx sum!” 
Sed Remus inquit: “Sed post mē! Ego avēs prius vīdī!” 
Rōmulus nōn rēspondet, sed in terram saxa pōnere incipit. 

Remus frātrem vīdet et inquit: “Quid est illud?” 
Rōmulus iam inquit: “Hic est mūrus Rōmae, urbis mihi. Rōma 

erit magna et bona! Nemō trāns hunc mūrum īre potest!” 
 Remus inquit: “Hic mūrus? Hahae!” Iam trāns saxa salit. 

Rōmulus īrātus frātrem interficit. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

nūtrīvit= 
nursed 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

avēs 

 
 
 
 
 
 

prius = 
earlier 

 
 
 

erit = 
will be 

 
salit 

 

 



 

 

5. Fēminae sabīnae 

In Ītaliā est urbs, nōmine Rōma. Rēx urbis est vir, 

nōmine Rōmulus. In urbe nōn habitant multī hominēs.  

Itaque in monte Capitolīnō Rōmulus Asȳlum facit. 

Multī hominēs veniunt. Servī et aliī virī ā multīs 

urbibus ad Asȳlum fugiunt. Hominēs Latīnī et Sabīnī et 

Etrūscī Rōmam veniunt. 

Rōmulus hōs virōs “pātrēs urbis” vocat, et senātum 

ex eīs facit. Sed paucī coniugēs et fīliōs habent, et 

paucae fēminae ad urbem veniunt. Rōmulus timet, quia 

vult Rōmam esse magnam. 

Rōmulus iam māgnum festum parat, et multās urbēs 

Sabīnās invitat. Mox ā multīs urbibus Sabīnīs veniunt 

multae familiae, quia Rōmānōs vidēre volunt. Mox 

festum incipit, et Sabīnī multum bibunt. Subitō 

Rōmulus signum dat. Rōmānī iam gladiōs capiunt. 

Rōmānī fīliās Sabīnās capiunt et eās Rōmam ferunt. 

Aliī Sabīnī fugiunt. 

Fēminae, iam in urbe, sunt trīstēs. Rōmulus ad hās 

fēminās vēnit et inquit, “Manēte in urbe Rōmae, et 

eritis civēs in urbe magnā et optimā, et filiī quoque 

civēs.” Iam fēminae nōn sunt trīstēs, sed Rōmae 

manēre volunt. 

Asȳlum = 

the Asylum, a 

temple where 

foreign 

criminals could 

seek safety 
 

Latīnī et 

Sabīnī et 

Etrūscī = 

tribes of people 

near Rome 
 

senātus = the 

senate, an 

advisory 

council of 

elders 

 

 

 

 

 

festum = 

festival, holiday 

 

 

 

 

 

 

 

signum dat = 

gives a signal 

 

 

 

 

 

 

eritis = you 

will be 
 

civēs = citizens 

 



 

 

6. Tarpēia 

In Ītaliā est urbs, nōmine Rōma. Sabīnī sunt īrātī, quia Rōmānī 

fēminās cēpērunt. Acrōn, rēx Sabīnus, iam mīlitēs ad urbem 

Rōmam dūcit. Rōmulus cum Acrōne pugnat et interficit. Aliī Sabīnī 

fugiunt. Iam spōlia opīma
1
 capit et ea ad urbem fert. 

Sabīnī ad alium rēgem Sabīnum fugiunt. Hic  rēx, nōmine Titus 

Tatius, est fortis. Mox Tatius multōs mīlitēs ad urbem Rōmam 

dūcit. Sabīnī iam sunt prope urbem. 

In urbe, civēs Rōmānī in arcem fortem in monte Capitōlīnō eunt. 

Vir Rōmānus, nōmine Spurius Tarpēius, mīlitēs in urbe dūcit. 

Sabīnī ad arcem venīre nōn possunt, quia tantum ūna via est trāns 

montem, et Tarpēius hanc viam ad arcem servat. 

Sed Tarpēius fīliam habet. Quōdam diē, haec fīlia, nōmine 

Tarpēia, in monte Capitōlīnō ambulat. Ā monte Tarpēia mīlitēs 

Sabīnōs videt. Tarpēia attonita est. Omnēs Sabīnī armillās aureās in 

bracchiīs habent! Tarpēia aurum amat. Itaque ex urbe ad Sabīnōs it. 

Sabīnī Tarpēiam capiunt et eam ad Tatium dūcunt.  

Tatius inquit: “Cūr venis, puella Rōmāna?” 

Tarpēia omnibus Sabīnīs respondet: “Mīlitēs, date mihi quid est 

in bracchīs, et vōs dūcam ad arcem!” Itaque Tarpēia Sabīnōs ad 

parvam viam post montem et iam ad arcem dūcit. Mox in montē, 

Tarpēia inquit: “Iam date mihi quid est in bracchiīs!” 

Sed Sabīnī ā bracchiīs armillās aureās nōn capiunt, sed scūta. 

Mīlitēs scūta in Tarpēiam iaciunt et–ēheu!–illam interficiunt. 

Sabīnī iam Tarpēiam mortuam ā saxō dē monte iaciunt. Posteā 

Rōmānī saxum “Saxum Tarpēium” vocant. 

cēpērunt = 

past tense of 

capiunt 

 

 

ea = neuter 

of eōs  

 
 

civis = 

citizens 
. 

arx (arcem) 

 
 

via 

 

armilla 

 
 

bracchium 

 

 

 

 

mihi = to me 
 

vōs dūcam 

= I will lead 

you all 

 

 

 

 

 

dē = off of, 

down from 
 

posteā = 

afterwards 

 

1  The “spolia opima” were the spoils (usually armor) taken from an enemy leader after they were killed in one-on-one 
combat by a Roman leader. This was kind of a big deal and only (supposedly) happened three times in Roman history. 


